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Municipality of Sanguém 


Câmara Municipal de Sanguém 


Notice 


Edita ! 


It is hereby made known , according to the resolution passed 
in the ordinary neeting held on the 27th instant , that all 
those who must obtain licences and enrol ments from this 
municipality for the coming year of 1962 are notified to do 
so , during the months of January and February, on week 
days and at working hours , and also to bring along decimal 
system weights and measures to be stamped within the same 
time limit , failing which penalties will be imposed according 
to law . The letter « E » was selected for the stamping during 
the same year and the interested parties must produce cer 
tificates of payment of industrial tax . 

This notice was issued to be published in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) for the information of the interested 
parties , copies of the same having been fixed in the usual 
places . 

Sanguém , 30th December , 1961, - The President, Canuto 
Rodrigues . 


Faz - se saber , nos termos do deliberado na sessão ordinária 
de 27 do corrente , que por este edital são avisados todos os 
indivíduos sujeitos a licenças e matrículas desta Câmara 
relativas ao ano vindouro de 1962, a virem obtê - las na secre 
taria da mesma Câmara durante os meses de Janeiro e Feve 
reiro de 1962, em todos os dias úteis , às horas regulamen 
tares de serviço , e bem assim aferir os pesos e medidas na 
base de sistema imétrico decimal, dentro do mesmo prazo , 
sob pena da lei, sendo escolhida a letra « » para servir de 
cunho de aferição para o mesmo ano e vir munidos de licenças 
de contribuição industrial, 

E para conhecimento dos interessados , se expediu este para 
ser publicado no Boletin Oficial, e cujas cópias serão afixa 
das nos lugares de estilo . 


Sanguém , 30 de Dezembro de 1961. 
Rodrigues . 


O Presidente , Canuto 


Advertisement 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


There having been a divergency in the boundaries as 
indicated in the initial petition and those verified by adminis 
trative inspection , it is again announced for the benefit of 
those who wish to protest within the limit of 30 days, as 
counted from the date of the 2nd publication of this notice 
in the Boletim Oficial (Government Gazette ) that Voicunta 
Mainá Naique, of Gogola , in Margão, applied for the lease , 
for the purpose of building a house , on uncultivated and 
barre: piece of land belonging to the Comunidade of Margão , 
situated at Gogola , in Margão , bound on the east, by the strip 
of land 4 inetres wide belonging to the Comunidade of Margão 
reserved betweon the said plot and the plot leased to José 
Calazancio da Conceição Fernandes ; on the west , by the 
strip of land 4 metres wide belonging to the same Comunidade 
reserved between the said plot and the one leased to Narana 
Parodcar ; on the north , by the road going to Curtorim and on 
the south , by the land of the same Comunidade . The measured 
land has an area of 980 m and the lease rent fixed is 30 $ . 

Margão, 28th April, 1961. - The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 


Tendo havião divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as apuradas em inspecção adminis 
trativa, novamente se anuncia , para efeitos de reclamação 
no prazo de trinta dias, a contar da 2. publicação deste no 
Boletin Oficial, que Voicunta Mainá Naique , de Gogola de 
Margão, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Mar 
gão , situado en Gogola de Margão , confrontando de nascente , 
com o terreno da comunidade de Margão da largura de 
4 metros reservado entre o dito terreno e o aforamento de 
José Calazâncio da Conceição Fernandes; de poente , com o 
terreno da mesma comunidade da largura de 4 metros reser 
vado entre o dito terreno medido e o aforamento de Narana 
Parodcar ; de norte , com a estrada que se dirige para 
Curtorim e de sul, com o terreno da nesma comunidade . O 
terreno medido tem a área de 980 m² e o foro arbitrado é 
de 30 $ . 

Margão , 28 de Abril de 1961. --- O Secretário , Vitola Malú 
Poi yernencar . 


2 On the 14th February , 1962 , at 10 A , M. and at the 
gate of the aforseaid Administration , auction will take place 
of the land called « Teneamanda ou Dugloi» of the Comu 
nidade of Raia situated at Raichó Ambó , applied for 
lease in lots for construction of a house , by Fr. Jorge 
Sequeira , of the said village, bound on the east by a strip 


2 No dia 14 de Fevereiro de 1962, às 10 horas e à porta da 
sobredita Administração , será levado em hasta pública o 
terreno denominado « Teneamanda ou Dugloi» da comunidade 
da Raia , sito em Raichó Ambó , requerido eni aforamento part 
construção äa casa , por Padre Jorge Sequeira , da dita 
aldeia , confrontando de nascente , com uma faixa da largura 
de três metros reservada a contar da beira da estrada nacio 
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of land 3 metres wide reserved along the edge of the national 
road which from Margão leads to Ponda, on the west by a 
strip of land 2 metres wide, after which the plot of Aleixo 
António Sequeira is situated on the north by a strip of land 
2 metres wide , reserved between the measured plot and the 
one measured according to process n . 2/1958 , in which 
Quiteria Filomena de Figueiredo Sequeira is the petitioner 
and on the south by a strip of land measured according to 
process n .° 4/1958 in which Demostenes Maria Mascarenhas 
is the petitioner , the total area being 832 ma and the lease 
fee arbitrated 50 $ . 

Margão , 27th December , 1961. - The secretary , Vitola 
Malu Poi Vernencar . 

Passed by . ---- The Administrator , Ananta Poi Palondicar. 


nal que de Margão se dirige a Pondá ; de poente , com uma . 
faixa da largura de äois metros, depois do qual fica o afora 
mento de Aleixo António Sequeira ; de norte , com uma faixa 
do terreno da largura de dois metros, reservada entre o ter 
reno medido e o que foi medido no processo n . 2/1958 , em 
que é requerente Quitéria Filomena de Figueiredo Sequeira e 
de sul, com uma faixa do terreno de largura äe dos mstrus, 
reservada entre o terreno medido no processo n.º 4/1958 em 
que é requerente Denióstenes de Maria Mascarenhas, sendo 
a sua área total de 832 m® e o foro arbitrado de 50 $. 

Margão , 27 de Dezembro de 1961. –O Secretário , Vitola 
Malu Poi Vernencar . 


Visto . --O Administrador , Ananta Poi Palondicar . 


Administração 


das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

3 It is hereby made known that notices will be run for 
15 days from the 2nd . publication of this in the Boletim 
Oficial by the Administration Office of the Comunidades of 
Bardez , inviting all those who are interested , to , if they wish , 
in accordance with the rulings of art. 215 of the Codigo das 
Comunidades in force , present their objections on the chan 
ging of the locations of plot n ." 252 , called Marbata of the 
Comunidade of Colvale , one part of which is situated in front 
of the house of Carmina Miranda , wife of the absent Custo 
dio Coelho of Colvale , as applied for by her for the passage of 
her saia house and demarcated by 4 marks, making use, 
however, on the north of the 2 marks of the olü demarcation 
of the land of the applicant, and thus being this land sepa 
rated from the applied lot , which covers an area of 91,65 m , 
measuring from east to west 14,10 m . and from north to 
south 6,50 m ., in process n ." 114/1956 . 

And in accordance with the rules, this notice has been 
issued copies of which have been sent to be fixed in the places 
marked by the law . 

Mapuça , 10th January , 1962. - The Administrator , Sousa 
Gonsalves , 


3 Faz - se saber que pela Administração das Comunidades: 
de Bardês, correm éditos de quinze dias a contar da 2. " publi 
cação deste no Boletim Oficial, convidando todos os interes 
sados , para , querendo , de harmonia com o disposto no ar 
tigo 215.º do vigente Código das Comunidades, apresentarem 
as suas reclamações sobre a mudança do destino do lote 
n ." 252 denominado « Marbata » , da comunidade de Colvale , 
cuja uma parte situada defronte da casa de Carmina Miranda , 
mulher do ausente Custódio Coelho, de Colvale , foi por cla 
requerida para serventia da dita sua casa e demarcada com 
marcos em número de quatro , aproveitando - se , porém , pelo 
lado norte os dois marcos da demarcação anterior do terreno 
da dita requerente e assim foi separado o terreno do mencio 
nado lote na área de 91,65 m-, medindo de nascente a pcente 
14,10 m e de norte a sul 6,50 m , no processo n ." 114/1950 . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 1962. - O Administrador , Sousa 
Gonçalves . 


4 On the 16th March , next, at 11 hours , auction will 
be held at the door of the said Administration Office , of a 
piece of uncultivated , not made use of and rocky land, re 
served lot n . 369 , situated at Alto Porvorim , and belonging 
to the Comunidade of Serula , applied for on lease for 
construction of houses by Visnum Babuli Camotim Ganecar , 
resident at Cidade de Goa , bound on the east by the land of 
the Comunidade, on the west, by the strip of land 5 m . wide 
reserved along the municipal road that goes from the Betim 
-Mapuçá national road to Sangoldá ; on the north , by the 
land of the Comunidade measured out to Naguexa Bicu Ga 
necar , through process n ." 136/1960 and on the south by the 
land of the Comunidade measured out to the applicant, through 
process n ." 141/1960 , covering an area of 1000 m² with the 
annual lease rent of 12 $ . Process n ." 140/1960 . 


4 No dia 16 de Março próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , desaproveitado e rochoso , lote reservado 
n . 369, sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento para construção de casas 
por Visnum Babuli Camotim Ganecar , residente na cidade 
de Goa , confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade; de poente, com a faixa do terreno da largura de 5 m 
reservada ao lado da estrada municipal que da nacional Be 
tim -Mapuçá se dirige a Sangoldá ; de norte , com o terreno da 
comunidade medido a Naguexa Bicú Ganecar , no processo 
n .“ 136/1960 e de sul, com o terreno da comunidade medido . 
ao requerente no processo n .° 141/1960 , na área de 1000 m , 
com o foro ánuo de 12 $ . Processo n .° 140/1960 . 


5 On the 16th March , next, at 11 hours , auction will be 
held , at the door of this Administration Office , of the uncul 
tivated , not made use of and rocky land , reserved lot n ." 369 , 
situated at Alto Porvorim , and belonging to the Comu 
nidade cr Serula , applied for on lease for construction 
of houses by Vişnum Babuli Camotim Ganecar, resident at 
Cidade de Goa , bound on the east by the land of the Comu 
nidade on the west with the strip of land 5 m . wide reserved 
along the municipal road that goes from the Mapuçá -Betim 
national road to Sangolda ; on the north by the land of the 
Comunidade , measured out to the applicant, through process 
n .° 140/1960 and on the south by the land 5 m . wide reserved 
for a road , after which the land of Diogo Matias Mascarenhas 
and others is situated , 1000 m in area and with an annual 
lease rent of 12 $ . Process n ." 141/1960 . 


5 No dia 16 de Março próximo, pelas 11 horas, será 
levado à hasta pública , à porta desta Administração, um 
terreno inculto , desaproveitado e rochoso , lote reservado 
n .° 369, sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Serulá , requerido em aforamento para construção de 
casas por Visnum Babuli Camotim Ganecar, residente na 
cidade de Goa , confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade ; de poente , com a faixa do terreno da largura de 
5 m reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim Mapuçá se dirige a Sangoldá ; de norte , com o terreno 
da comunidade medido ao requerente no processo n . 140/1960 
e de sul, com o terreno da largura de 5 m reservado para 
caminho , depois do qual fica o terreno de Diogo Matias Mas 
carenhas e outros , na área de 1000 m e com o foro ánuo de 
12 $ . Processo n .° 141/1960 . 


6 On the 23rd March , next, at 11 hours, at the door of 
this Administration Office , auction will be held of a piece 
of uncuitivated , rocky and not made use of land, reserved 
lot n .° 369 , situated at Alto Porvorim and belonging to the 
Comunidade of Serula , applied for on lease for construction 
of houses by Naguexa Bicu Ganecar , resident at Cidade de 
Goa , bound on the east by the land of the Comunidade, on 
the west by the strip of land 5 m wide reserved along the 
municipal road that leads from the Betim -Mapuçá national 
road to Sangolda ; on the north by land of Comunidade 
and on the south by the land of the Comunidade measured 
out, on this date , to Visnum Babuli Camotim Ganecar , through 
Process n .° 140/1960 , and covering an area of 1000 m² with 
an annual lease rent of 12 $ . Process n ." 136/1960 . 


6 No dia 23 de Março próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta desta Administração, um ter 
reno inculto , rochoso e desaproveitado , lote reservado n.º 369 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , requerido em aforamento para construção de casas por 
Naguexa Bicú Ganecar, residente na cidade de Goa , confron 
tando de nascente , com o terreno da comunidade; de poente , 
com a faixa do terreno da largura de cinco metros reser 
vada ao lado da estrada municipal que da nacional Betim -Ma 
puçá se dirige a Sangoldá ; de norte , com o terreno da comu 
nidade e de sut, com o terreno da comunidade medido hoje a 
Visnum Babuli Camotim Ganecar, no processo n.º 140/1960 , 
na área de 1000 m ", com o foro ánuo de 12 $ . Processo 
n .° 136/1960 . 
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7 On the 23rd . March , next , at 11 hours , auction will 
be held at the door of the above mentioned Administration 
Office , of a piece of uncultivated , rocky and not made use of 
land, lot n.º 123, situated at Alto Porvorim and belonging 
to the Comunidade of Serula , applied for on lease for cons 
truction of houses by Luis dos Santos Alvares, of Margao , 
bound on the east, by an alley 2m . wide between the land 
of the applicant and the one leased to Balchondra Sacarama 
Narcornim of Santa Cruz , on process n . 61/1957, on the 
south and the west by land of the Comunidade of Serula 
and on the north , by the land of the same Comunidade , along 
the municipal road that, from the Betim -Mapuçá national 
rcad, leads to Salvador do Mundo, the distance between the 
centre of ithe municipal road and the land measured out to 
the applicant being 6 m . and covering an area of 1000 m *, 
with an annual lease rent of 60 $ . Process n ." 228/1960 . 

Mapuça , 5th January , 1962. The Secretary, Manguesa 
R. S. Quencro . 

Passed by. -- The Administrator , Sousa Gonsalves. 


7 No dia 23 de Março próximo, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública , à porta da sobredita Administração , 
um terreno inculto , outeiral e desaproveitado, lote n .° 123 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serulá , requerido em aforamento para construção de casas 
por Luís dos Santos Alvares , de Margão , confrontando de 
nascente , com o bêco da largura de 2 metros entre o terreno 
medido ao requerente e o aforamento concedido a Balchondra 
Sacarama Narcornim , de S. Cruz , no processo n.º 61/1957 ; 
de sul e poente, com o terreno da comunidade de Serulá e de 
ncrte , com o terreno da mesma comunidade ao lado da estrada 
municipal que da estrada, nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a Salvador do Mundo , distanciando - se o terreno medido ao 
requerente de 6 metros do eixo da referida estrada municipal, 
na área de 1000 m , com o foro ánuo de 60 $ . Processo 
n ." 228/1960 . 

Mapuçá , 5 de Janeiro de 1962. --- O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

Visto . - O Administrador , Sousa Gonçalves . 


« Comunidades» 


Comunidades 


Bastorá 
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Bastorá 
8 This comunidade is hereby summoned for a special meet 
ing , by representation of 2/3 of its social capital, at the meet 
ing house at Bastora on the third Sunday after publication of 
this nctice in the Boletim Oficial, at 10 hours, to vote on its 
contribution of a worthy sum for helping over 500 poor, in 
reply to the appeal of the president of the sub -nucleus of 
Feminine Branch of the Red Cross of Bardez , according to 
the terms of circular No. 1036 , of 26th September , ultimo , 
of the Administration of Comunidades of this Tahsil. In the 
event of the meeting of the Comunidade not being held on the 
above referred day the same is summoned for the second 
time under the same conditions, at the same place , on the 
fourth Sunday , at the above mentioned time and for the same 
purpose . And if the meeting is not held this time, also , the 
Comunidade is summoned for the third time, to meet under 
the ordinary conditions, at the said meeting house on 
the fifth sunday , at the prescribed time, to decide on the said 
subject. 

Bastorá , 26th October , 1961. The Clerk , Miguel Bernardo 
de Menezes . 

Amonã de Bicholim 
9 By superior orders an auction will be held of the 
remaining paddy field plots, for lease during the six years pe 
riod from 1962-1967, on the seventh day after publication of 
this notice in the Boletim Oficial, at 10 hours , at the meeting 
place , with a lowering of 3/5 in the figure and conditions of 
the respective approved estimate . 


8 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , pela representação de dois terços do seu 
capital social, na sua casa das sessões em Bastorá , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de votar a sua contribuição com uma 
importância condigna para o auxílio aos indigentes em 
número mais de 500 , correspondente ao apelo da presidente 
do subnúcleo Auxiliar Feminino da Cruz Vermelha de 
Bardês , nos termos da ordem circular n . ° 1036 , de 26 de 
Setembro último, da Ex.mi Administração das Comunidades 
deste concelho . Não se reunindo nesse dia , é convocada a 
mesma pela segunda vez , pela mesma forma nas referidas 
casas de sessões , no quarto domingo, pelas mesmas horas e 
para o dito fim . E não se reunindo ainda desta vez , é convo 
cada a mesma pela terceira vez , pela forma ordinária , nas 
ditas casas de sessões no quinto domingo pelas mesmas horas, 
para deliberar sobre o dito assunto . 

Bastora , 26 de Outubro de 1961. --O Escrivão , Miguel Ber 
nardo de Meneses . 

Amonă de Bicholim 
9 Por ordem superior , irão à praça cs restantes lanços 
varzios , para o sexenio üe 1962 a 1967, no sétimo dia após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local 
cias suas sessões, com a diminuição de 3/5 na cifra e condi 
ções do respectivo cálculo superiormente aprovado . 


10 The above mentioned Comunidade is summoned to meet 
at a special session , at its meeting house , on the 3rd Sunday 
after publication of this notice in Boletim Oficial at 10 hours , 
in order to deal with the salting of the plots ( fields ) « Cantor » , 
« Udatto > and < Deucoddi » cf this Comunidade and to decide 
on the measures to block the breaches of the canals to the 
same plots . 

Amona , 8th January, 1962. — The Clerk , Vinaeca Naique. 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pe as 10 horas , a fim de tratar sobre a salgação dos campos 
das várzeas desta comunidade « Cantor, Udatto e Deucodi» e 
sobre as providências de tapar as roturas dos valados das 
mesmas várzeas . 

Amona , 8 de Janeiro de 1962 . O Escrivão , Vinaeca 
Naique. 

Orgão e Tiurém 
11 No sexto dia após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 e 11 horas , serão levadas à praça as restantes aven 
ças de despesa anual de 1962 e trienal de 1962 a 1964 das 
comunidades de Orgão e Tiurém , pelos preços últimamente 
autorizados e condições dos respectivos cálculos , no local 
de costume. 

Marcela , 18 de Janeiro de 1962. --O Escrivão encarregado, 
Ragobá Sinai. 

Malar 


Orgão — Tiurém 
11 On the 6th day after the publication of this notice in the 
Boletim Oficial, at 10 and 11 hours, auction will be held in 
the usual place of the remaining «avenças » of annual expendi 
ture of 1962 and also triennial of 1962 to 1964 of the Comu 
nidades of Orgão and Tiurém as per the bids lately autho 
rised and according to the previously stipulated terms. 

Marcela , 18th January, 1962. -- The Clerk in charge, Ragobá 
Sinai. 

Malar 
12 The above mentioned « Comunidade > , is hereby sum 
moned for special meeting , on the 3rd . Sunday after the 
publication of this notice in the Boletim Oficial (Government 
Gazette ) at 10 A. M. in its session -hall with a view to deli 
berating on the « process» n ." 70 of 1952 referring to the 
construction of sluice of Valim ( Portal de Valim ) of this 
« Comunidade » . 

S. Matias, 19th January , 1962. --- The Clerk in charge, 
Ananda Jaganata Quenim . 

Batim 
13 The above mentioned Comunidade is summoned to meet 
at its usual place at 10 hrs . on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Boletim Oficial in order to consider 


12 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinaria , nas casas das suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n.º 70 
de 1952 , referente a construção do portal de Valim , desta 
comunidade . 

S. Matias, 19 de Janeiro de 1962. --O Escrivão encarregado , 
Ananda Jaganata Quenim . 


Batim 
13 É convocada a supra dita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de se pronun 
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the application of Caetano Vás and others for rebate ( quita ) 
of rent of Şorodio of 1961 . 

Batim , 16th January , 1962. — The Clerk , Balaji Canotim . 


ciar sobre o processo de quita requerida por Caetano Vás e 
outros , da renda de soródio de 1961. 


Corlim 
14 The above mentioned Comunidade is summoned to meet 
at its usual place , at 16 hours , on the 3rd. Sunday after the 
publication of this notice in the Boletin Oficial in order to 
consider the application of Domingos António Rodrigues and 
others for rebate ( quita ) of rent of the year 1961. 

Corlim , 16th January , 1962. -- The Clerk in charge , Balaji 
Camotim . 

Curtorim 
15 The above mentioned Comunidade of Curtorim is hereby 
summoned for an extraordinary meeting on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) at 10 hours at its premises ( casa de 
sessões ) to decide what be convenient : ist - About the esti 
mate of execution of reconstruction works of Hedge - row 
( valados ) of Murondi and Solbém on the basis of 11 025 $ 
and 26 250 $ respectively according to the processes n.ºs 160 
and 159 of 1961 ; 2nd -- Also decide on the application for 
quita ( rebate ) of rent of the cultivation of soródio of the last 
year 1961 of Sirgem , Curgunim and Sorla according to the 
processes n ." 295 , 352 and 350 of the year 1961. 

Curtorim , 14th January , 1962. The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 


Batim , 16 de Janeiro de 1962. -O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

Corlim 
14 É convocada à supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas , a fim de se pronun 
ciar sobre o processo de quita da renda de 1961, requerida 
por Domingos António Rodrigues e outros . 

Corlim , 16 de Janeiro de 1962. ---- O Escrivão encarregado , 
Balaji Camotim . 

Curtorim 
15 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa de sessões , às 10 horas, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver 
por conveniente sobre : 1. “ Orçamentos de obras de reparação 
de uns troços dos valados de Murondi e Solbém das impor 
tâncias de 11 025 $ e 26 250 $ , constantes dos processos n .° * 160 
e 159 , de 1961; 2.° A quita requerida pelos arrendatarios das 
casanas de Sirgem , Curgunim e Sorla , constantes dos pro 
cessos n.os 295 , 252 e 350 , de 1961. 

Curtorim , 14 de Janeiro de 1962 . O Escrivão , Panduronga 
G. Dessai. 


«Montepio » 


Montepio da India 


16 Maria Conceição Afonso , mother and heir of member 
n ." 3940 of the Montepio do Estado da India ,Manuel Arcangelo 
António Pio Gomes who was a typist - clerk in the Agricultural 
& Veterinary Office of the « Direcção dos Serviços de Econo 
mia » , is entitled to receive her respective pension . 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Boletim Ofi 
cial (Government Gazette ) , so that if there is any one else 
with a right for the above mentioned pension , he or she 
should claim it in the above mentioned term , at the end of 
which the claim will be submited to the Managing Board 
( Direcção ) of this Montepio . 


16 Habilita - se Maria Conceição Afonso , mãe e herdeira 
do sócio n.º 3940 do Montepio do Estado da India , Manuel 
Arcangelo António Pio Gomes , que foi amanuense - dactilo 
grafo da Repartição de Agricultura e Veterinária da Direccão 
dos Serviços de Economia , para receber a respectiva 
pensãı. 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-lo no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 


17 Maria Argentina Assucena Gonsalves , Maria Gérgia 
Ludcmila Carvalho, Maria Olívia Virgínia Caridatie Catarina 
Carvalho e Estrelina Niceta Geraldina Ioa Carvalho , wicow 
and daughters of Josinho Militão Carvalho, member n ." 655 
of the Montepio do Estado da India , who was a clerk of the 
Revenue Department, are entitled to receive their respectiva 
pensions. 

For this purpose a term of 30 days is given , starting from 
the date of the publication of this notice in the Boletim Ofi 
cial (Government Gazette ) , so that if there is any one cise 
with a right for the above mentioned pension , he or she 
should claim it in the above mentioned term , at the end of 
which the claim will be submiten to the Managing Boarü 
( Direcção ) of this Montepio . 

Goa, 9th January, 1962. The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 


17 Habilitam - se Maria Argentina 

Maria Argentina Assucena Gonçalves , 
Maria Gérgia Ludomila Carvalho , Maria Olivia Virginia Cari 
dade Catarina Carvalho e Estrelina Niceta Geraldina Ida 
Carvalho , viúva e filhas do sócio n .“ 655 do Montepio do 
Estdo da India , Josinho Militão Carvalho, que foi aspirante da 
Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , para rece 
berem as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi-lo no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 9 de Janeiro de 1962. —O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 


C 


Particulares 


Private advertisements 
18 Caetano de Olegário Nazaré , of Punolá (Ucassaim ) , 
hereby announces that he wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Pomburpá the unpaid and unprescript 
1951 and 1952 dividends, amounting to 2734 $ 90 , of the shares 
belonging to his mother Etelvina Ana Florinda Piedade de 
Lima who was from the said place of Punolá ( Ucassaim ) . 

Any claim against this should be filed within the time limit 
established in law and in the competent office . 


18 Caetano de Olegário Nazaré , de Punolá de Ucassaim , 
anuncia que na qualidade de filho da sua mãe Etelvina Ana 
Florinda Piedade de Lima, que foi da dita de Punolá de 
Ucassaim , pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Pomburpá , os réditos parados e não prescritos na quantia de 
2734 $ 90 dos anos de 1951 e 1952 , que figura no título da sua 
mãe Etelvina . Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo 
legal e nas estações competentes . 


19 Cosme Fremiote Plotino Constâncio Socorro Cabral of 
Nagoa , Salsete , hereby announces , according to and for the 
purpose of n.º 1 , article 436 of the Code of Comunidades 
that having lost the 1st to 5th and the last tenth of his 
share - certificate n . " 48 containing 6 shares of the Comunidade 
of the said village of Nagoa , belonging to him he is going 
to nenew them , 


19 Cosme Fremiote Plötino Constâncio Socorro Cabral, de 
Nagoa de Salsete , anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no n ." 1.º do artigo 436." do Código das Comunidades , 
que por estar desviado vai renovar 1." a 5." e último décimo 
do título n.º 48 , contendo 6 acções da comunidade da mesma 
aldeia Nagoa , pertencente ao anunciante . 


GOA 


IMPRENSA NACIONAL 


Tues 


PREÇO DESTE NÚMERO - 1 $ 50 (25 n . P.) 
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